








MARKO JOUSTE 

o jurddas go leat coagganan (toisinto 3) 

Yleisradion Tehosto järjesti 1960-luvun alussa kaksi äänitysretkeä, joiden tarkoitukse­
na oli tallentaa saamelaista musiikkiperinnettä. Vuonna 1961 matka suuntautui Inariin, 
Nellimiinja Sevettijärvelle. Seuraava matka tehtiin vuonna 1963 Enontekiölle. Mat­
kalle osallistuivat Karl Niekul, Erkki Ala-Könni ja äänittäjä Erkki Ertesuo. Paikallise­
najärjestäjänä toimi Oula Näkkäläjärvi, joka olijo vuonna 1960 tehnyt koeäänityksiä 
peurakuoppakartoitustöidensä yhteydessä (Haast. Jouste 2001). 

Enontekiöllä äänittäjät tallensivatjoikuperinteen lisäksi myös muutamia esimerk­
kej ä muusta musiikkiperinteestä. Yksi näistä tilaisuuksista oli esikastetilaisuus, jossa 
vetäjänä toimi Oula Näkkäläjärvi. Tilaisuuden aluksi paikalla olijat veisasivat kaksi 
ensimmäistä säkeistöä "0 jurddas go lea coagganan" -virrestä ja kolmannen ja nel­
jännen tilaisuuden lopuksi. Tämän avulla voidaan tarkastella, millainen on useamman 
veisaajan vaikutus virren esitykseen. 

Tilaisuudessa on läsnä lukuisia henkilöitä, mutta olen nuotintanut vain kahden, 
selkeimmin erottuvan veisaajan, miehen ja naisen äänet, jotka liikkuvat oktaavin 
päässä toisistaan. Virsi alkaa hyvin vaisusti ja koska veisaajat empivät melodiaa, 
olen nuotintanut toisen säkeistön. Tilaisuuden lopussa taas vauvan itku peittää alleen 
veisauksen. 

Veisaajat seuraavat täsmälleen virsikirjan tekstiä, joten tavurakenne on 
8+6+8+6+6. 

o geahca illu airasiid , (8) 
geaid Hearra vuolggahii! (6) 
Sii gavdnet doppe eatnagiid , (8) 

geaid sardni j orgalii , (6) 
geaid sårdni j orgalii. (6) 

Oi katso ilon airuit a 
j otk a Herra lähetti 
he löytävät siell ä moni a 

j otka saarna käännytytt i 
j otka saarna käännyty tti 

Tekstiesimerkld 4. Toinen säkeistö virrestä "0 jurddas, ko leäk coagganam". (TaY 
MUSTUT: AK 570_01; Salbmagirji 1993: 114). 

Edellä käsitellyt ilmapatsaan ilmiöt ovat tietenkin olemassa jokaisella yksittäisellä 
veisaajalla. Kun useampi ihminen osallistuu veisaamiseen, häviää kuuluvista osa 
ilmapatsaan katkeamisrajoista, koska toisen ääni eriaikaisuuden tai sonoriteetin aukea­
misen eriaikaisuuden vuoksi peittää alleen toisen veisaajan katkoksen. Kollektiivi sen 
Ua heterofonisen) melodian tuottamisen vuoksi sävelet alkavat kuulostaa toisiinsa 
liu 'utetulta, sillä katkosten hävittyä kuuluviin jäävät voimakkaammin jälkiniekut. Kul­
lakin veisaajalla katko sten olemassaolo on kuitenkin todellisuutta, koska soinnittomia 
konsonantteja ei voida tuottaa ilman katkosta. Yksin veisattaessa katkokset tulevat 
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selkeämmin esiin, kuten myös veisuunomaisuus, jossa painoa annetaan jokaiselle 

neljäsosalle, siis jokaiselle tavulle. 

Vokaalien sonoriteetti aukeaa eri tahtiin, mikä aiheuttaa kuulokuvassa vaikutelman 

suuremmasta eriaikaisuudesta, kuin mitä laulannassa todellisuudessa onkaan (myös 

siellä, missä pääsävelellä ollaan yhtäaikaa). Eritahtisuuden vaikutus liittyy myös sii­
hen, että samaan aikaan yhdellä esittäjällä on seuraavan sävelen alkuliuku ja toisella 
vasta pääsävelen jälkeinen loppuliuku. 

Näitä seikkoja tarkastelemalla voidaan vastata kysymykseen, miksi pikemminkin 
kollektivinen vei suu muistuttaa joikua, ei niinkään yksin veisaaminen. Toki näillä 

veisaajilla on hyvin voimakas liu'uttamisen tapa, mikä vahvistaa vaikutelmaa j oikaa­

misen kaltaisesta äänenkäytöstä. 

G/ geah - ta il - lu - åi - ra - siid. geaid Hear - ni vuolg - ga - hii 

~~, 

n J A J II 
r r 

geaid sard-

Nuottiesimerkki 4. Toinen säkeistö virrestä "0 jurddas, go leat coagganan ". (TaY 
MUSTUT- AK 570_01). 
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Päätelmät 

Saamelaisen virsiperinteenja saamenkielisen virsikirjan historia ulottuu 1600-luvulle. 
On huomattavaa, että ensimmäinen suomalainen virsikirja painettiin vain muutama 
vuosikymmen aikaisemmin kuin ensimmäinen saamenkielinen virsikirja. Kummas­
sakin tapauksessa virsien kääntäminen saksalaisesta ja skandinaavisesta perinteestä 
liittyy luterilaisuuteen kuuluvaan ajatukseen hengellisen sivistyksen yhteydestä 
kansankieleen. Siinä missä suomalaiset jo varhain nähtiin selkeänä hallinnollisena ja 
kulttuurisena kokonaisuutena, jolle voitiin tarjota yhtä ja samaa virsikirjaa paikalli­
suudesta riippumatta, tilanne saamelaisten kohdalla oli varsin toisenlainen. 

Saamelaisten laaja asuinalue ja voimakkaat kielierot estivät virsikirjojen käytön 
yli kielirajojen. Saamelaisten asuinalueiden jakaantuminen eri valtakuntiin johti 
alueellisten erojen korostumiseen, sillä 1900-luvun puoleen väliin saakka Norjassa, 
Ruotsissa, Suomessa ja Venäjällä oli käytössä useita erilaisia ortografioita jopa samalle 
pohjoissaamen kielelle. 

Lisäksi vallalla oli pitkään ajatus siitä, että saamelaiset ovat katoamaan tuomittua 
kansaa. Näin merkittävä osa papistoa ja virkamiehistöä suhtautui kielteisesti saamen 
kielen ja kulttuurin kehittämiseen ja piti tavoitteenaan saamelaisten täydellistä su­
lauttamista valtakulttuuriin. Pekka Lukkarin mukaan tällaisessa tilanteessa olisi ollut 
mahdotonta luoda omaa voimakasta kirjallista kulttuuria. 

Kuitenkin tähän mennessä on julkaistu 28 saamenkielistä virsikirjaa ja viimeisen 
sadan vuoden aikana on pohjoissaamen kielialueella vakiintunut käyttöön alun perin 
vuonna 1898 julkaistu Boares salbmagirje. Kirjan 360 virttä nojautuvat varsinkin 
sävelmiensä puolesta suurimmalta osin 1500- ja 1600-lukujen saksalaiseen perintee­
seen. 

Saamelaisten veisuusta on lukuisia historiallisia kuvauksia. Esimerkiksi Jakob 
Fellmannin kuvaamissa veisuutapahtumissa veisaajat olivat syntyneet 1700-luvulla ja 
Armas Launiksen 1900-luvun alussa tekemät huomiot koskevat 1800-luvun puolella 
syntyneistä ihmisiä. Näissä kuvauksissa korostuu ainakin länsimaiseen sointi-ihantee­
seen verrattuna erilainen äänentuottotapa, jonka yhteyttä joikuun pidetään itsestään 
selvänä. Kuitenkin 1900-luvun puolen välin jälkeen tehdyissä äänitteissä on hyvin 
suurta varioivuutta äänenkäytön suhteen. Voisi olettaa, että siellä missä joiku on laulul­
lisempaa, myös virren vei suu on lähempänä vei suun yleistä äänenkäyttöä. Siellä missä 
joiku erottuu voimakkaammin laulusta, on veisuukin enemmän joiun kaltaista. 

Tässä artikkelissa analysoiduissa 1960- ja 1970-lukujen virsiäänitteissä kiinnittää 
huomiota veisaajien tuottama rikas melodinen elävyys. Äänenkäyttöön liittyy voi­
makas niekuttelu, josta voidaan erottaa tekstin äännerakenteesta riippuva tapa tehdä 
alkuniekku ennen tavun vokaalin sonoriteetin aukeamista tai liu'uttaa säveltä sonori­
teetin aukeamisen jälkeen. 
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Virren äänenkäytön mahdollinen yhteys joiun äänenkäyttöön liittyy fyysiseen 
tapaan sijoittaa ääni, hengitystekniikkaanja liu'uttamiseen 

Joiun yhteydessä korostuu kurkunpään kiristyneisyys, kun veisuussa ja laulussa 

ääni tuotetaan rennommin. Tällöin ilmankäyttökin on erilaista. Joikaaja voi hengittää 

harvoin, jopa puolen minuutin välein, koska hän pitää ilman sisällään. Veisaaja ottaa 
ilmaa musiikillisten säerajojen mukaan mutta samalla myös tavallaan tuhlaa kaiken 

ilmansa yhteen fraasiin. Äänen fyysisen sijoittelun ja hengitystekniikan perusteella 
voidaan tehdä selkeä ero joiunja veisuun välille. 

Liu 'uttaminen tai yleisemmin koko niekuttel u puolestaan vastaa j oiussa ilmenevää 
tapaa liu'uttaa mutta toisaalta se vastaa myös tutkimuskirjallisuudessa olevia kuva­

uksia muistakin kansanomaisista veisuuperinteistä. Esimerkiksi Laitisen (2003: 122) 

nuotinnos Kittilässä äänittämästään virrestä muistuttaa niekuttelutyyliltään tämän 

artikkelin esimerkkejä. Niekutteluun keskeisesti vaikuttavan tekijän, ilmapatsaan 

katkosten määrän suurempi vaikutus virsissäjohtuu myös siitä, että tekstiä on virressä 

koko ajan, kun taas joiussa vain vähän, joskus ei ollenkaan. Näin liu 'uttamisen osuus 
onjoiussa paljon hallitsevampi kuin veisuussa. 

Veisaamisella, joikaamisella ja laulamisella on kullakin oma alkuperänsä ja 
roolinsa saamelaisessa musiikki perinteessä. Ne edustavat musiikillisesti samaa 
monikulttuurisuutta joka ilmenee myös saamelaisen ja suomalaisen yhteiskunnan 
rinnakkaisuudessa sekä saamelaisten kielitaidossa. Musiikkiperinteen käsitteleminen 

kokonaisuutena antaa mahdollisuuden uusiin näkökulmiin myös perinteen yksittäisiä 

osa-alueita koskevissa kysymyksissä. 

Viitteet 
Laitinen ( 198 1: 192- 193) huomioi saamelaisen virsi perinteen klass ikko-artikkelissaan "Saamelainen musiik­
ki", käsitell en sitä kuitenkin lähinnä Fellmannin I 820-luvun muistiinpanojen kautta. Lahtinen ( 198 1: 15- 16) 
käsittelee suppeasti virsi perinnettä mutta hän es ittelee myös muutamia säve lmäes imerkkejä Karl Tin:nin 
nuotinnoksista. 

2 Kolttasaamelaiset kuuluvat ortodoksiseen kirkkoon j a hi storia lli sissa ääniteaineisto issa olevat henge lli set 
laulut ovat venäjänkie li siä. 

3 Tämän luvun tiedot saamenkieli sistä virsikirjoista ovat peräisin Kähkösen ( 1987) j a Lukkarin artikke leista 
( 1997). 

4 Lestad iolaisuudesta Lapissa mm. Pentikäinen 1995: 283- 3 12; Lehtola, V-P. 1997: 38-4 1; Lehtola, T. 1997: 
199- 202; Hretta & Brer 1993; Salminen ( 1946: 199-201 ) antaa kuvauksen lestadiolaissaarnaajan "apostoli 
Aatolfin" vuonna 1904 pitämästä til aisuudesta, mutte i mainitse nimeltä mitä virsiä ve isattiin . 

5 Lars Hretta tunnetaan myös osa lli suudestaan vuoden 1852 Koutoke inon kapinaan, jossa lestadiolaise ll a 
herätys lii kkeell ä oli vahva va ikutus. Hretta sai kuolemantuomion, joka kuitenkin muutettiin elinkautiseksi 
vankeudeksi. (Ks. Hretta & Brer 1993.) 

6 As lak Guttorm julkaisi vuonna 1940 ensimmäisen runokokoelmansa Koccam spalli - Tivtak ja mainasak. 
Aslak Guttormin runojaja kertomuksia. 

7 Tieto saatu Utsjoen kirkkoherralta Arto Seppäseltä puhe linkeskuste lussa 25.2.2005 (vr!. Lukkari 1997: 
142). 

8 Lehtola vii ttaa N illa Outakosken haastatte luun Sami radio 30 j agi. Doaimm . Juhani Nousuniemi . Äänitteet, 
SaRA. 
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9 Kirjallinen tiedonanto virsitoimituskomitean pohjoissaamen jaoston puheenjohtajalta Tapio Leinoselta. 
10 Kirjallinen tiedonanto virsitoimituskomitean pohjoissaamen jaoston puheenjohtajalta Tapio Leinoselta. 
II Hänet tunnetaan paremmin mm. yhteistyöstä Elias Lönnrotin kanssa. 
12 Tieto saatu Utsjoen kirkkoherraita Arto Seppäseltä puhelinkeskustelussa 4.3.2005. 
13 Ruotsalainen saamelaisen musiikkiperinteen tallentaja Karl Tiren merkitsi myös muistiin muutamia suomen­

ja saamenkielisiä virsitoisintoja Jukkasjärveltä vuonna 1911 (Tiren 1942: 414, 562 ; vr!. Lahtinen 1981: 
15- 16). 

14 Kolme Brita Hetan esittämää joikua on tallennettu SKS:n nauhoitearkistoon (SKS: 270a-b, A 1 000). 
15 OKA, Guttorm Maggan perukirja. 
16 Virsi oli käännetty aiemmin tanskaksi Björn Christian Lundin (1738- 1809) ja norjaksi Wilhelm Andrea 

Wexelsin (1797- 1866) toimesta. 
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